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2 

00:00:10,000 --> 00:00:17,250 

r̥ōkān  o  detkān  wa  hangar̥  r̥aften   

و دخترها با هم رفتند پسرها  

 

3 

00:00:17,550 --> 00:00:27,300 

zankān  o  mar̥kān  andε  xānōǧō  nešt-en   

اندو مردها در خانه نشسته زنها  

 

4 

00:00:28,650 --> 00:00:35,650 

gorgān  tarseden  ba  sōǧān   
دندیها ترساز سگ هاگرگ  

 

5 

00:00:36,950 --> 00:00:43,950 

tˁayer̥ān  nɪšten  ba  šåǧn-e  deraxtō   



شاخه نشسته بودند یرو هاگنجشک  

 

6 

00:00:44,550 --> 00:00:52,900 

yānān  bar̥dān  ki  yosˁaba  bū  ba  ēsū ?   
نجایا ختیر یسنگها را چه کس نیا  

 

7 

00:00:53,150 --> 00:01:00,050 

ī  xānōǧō  hīn-mō  hen   
ستها مال ماخانه نیا  

 

8 

00:01:01,250 --> 00:01:08,750 

r̥ōkō  r̥aft  pe  dar̥  xoft   

دیخواب رونیرفت ب پسر   

 

9 

00:01:08,900 --> 00:01:15,000 

detkō  ēsū  nešt-ε 

نشسته بود نجایا دختر  

 

10 

00:01:15,600 --> 00:01:21,400 

zankō  pa  mar̥kō  tarse  na   
ترسدیاز مرد نم زن  

 

11 

00:01:21,750 --> 00:01:26,900 

ī  golō  sorx-ε   
گل سرخ است نیا  

 

12 

00:01:27,300 --> 00:01:33,400 

sībō  kandom  ba  deraxtō   
دمیرا از درخت چ بیس  



 

13 

00:01:33,800 --> 00:01:41,300 

ber̥ā-mē  tˁā  r̥ōk  wāye  wa  de  tā  detk 

پسر دارد و دو دختر کی برادرم  

 

14 

00:01:42,100 --> 00:01:47,900 

detkō  r̥aft     

رفت دختر  

 

15 

00:01:48,450 --> 00:01:55,450 

zankō  tarsa  ba  sōǧō   
ترسد یاز سگ م زن  

 

16 

00:01:55,550 --> 00:02:00,650 

r̥ōkō  xoft-ε 

بود دهیخواب پسر  

 

17 

00:02:01,100 --> 00:02:07,600 

gorgō  xōd-eš  gōsnan 

گوسفندان را خورد گرگ  

 

18 

00:02:08,000 --> 00:02:12,350 

sōǧō  kəštεn   
را کشتند سگ  

 

19 

00:02:12,800 --> 00:02:18,700 

sībō  kandi  ba  deraxtō   
؟یدیرا از درخت چ بیس  

 



20 

00:02:19,000 --> 00:02:25,150 

tˁā  mər̥k  pe  da  qāyem   
است ستادهیا رونیب یمرد کی  

 

21 

00:02:25,450 --> 00:02:31,850 

tˁā  tˁēr  nɪšta  pa  deraxtō 

درخت نشسته است یگنجشک رو   

 

22 

00:02:32,200 --> 00:02:39,200 

xānaǧ-ē  xērestim  
میبود دهیخر یا خانه  

 

23 

00:02:40,100 --> 00:02:48,000 

r̥ōkō  gōpō  tərsa  ba  detk  kočekō     
ترسدیبزرگه از دختر کوچکه م پسر  

 

24 

00:02:48,300 --> 00:02:54,300 

mē  sībo  sorxō  tˁ-ātom   
خوامیقرمز را م بیس من  

 

25 

00:02:54,800 --> 00:03:01,150 

ba  detko  gōpō  xānaǧ  xēreden   
دیدختر بزرگ خانه خر یبرا  

 

26 

00:03:01,950 --> 00:03:08,950 

xātio  espēr̥ō  xēr̥i  behtar̥-e   

بهتر است یرو بخر دیسف راهنیپ  

 

27 



00:03:09,550 --> 00:03:16,550 

xānōǧō  gōpō  fōšneden   
بزرگ را فروخت ۀخان  

 

28 

00:03:17,300 --> 00:03:23,500 

ān  detkō  šū  gūsa  na   
دختره شوهر نکرده است آن  

 

29 

00:03:23,750 --> 00:03:29,700 

ān  r̥ōkō  ǰīd-eš-iyε 

دشیپسر د آن  

 

30 

00:03:30,050 --> 00:03:36,300 

ān  mεrkō  nān  tə-fōšnε 

فروشد یمرد نان م آن  

 

31 

00:03:36,600 --> 00:03:43,600 

ān  sībo  sorxō  xōr-iyε   
سرخ را بخور بیس آن  

 

32 

00:03:44,300 --> 00:03:50,700 

ī  zankō  nān  tˁ-ātε   
خواهد یه نان مزن نیا  

 

33 

00:03:50,850 --> 00:03:57,250 

ī  deraxtō  gʊrdōk  dūha ? 

دهد؟ یدرخته گردو م نیا  

 

34 

00:03:57,700 --> 00:04:06,900 



ī  sōǧō  bokrot-e  wa  lāħowali-ya 

ماده ؟ ایسگ نر است  نیا  

 

35 

00:04:07,600 --> 00:04:14,600 

mē  ēr̥ēzō  t-ūnom    xānōǧō   
مانم یامروز خانه م من  

 

36 

00:04:14,850 --> 00:04:19,700 

bər̥den-mē  na  wā  xō  na 

را با خودشان نبردند من  

 

37 

00:04:20,050 --> 00:04:25,300 

dorū  wāde  wā  mε 

دیمن دروغ گفت به  

 

38 

00:04:26,350 --> 00:04:31,850 

xʷey-mē  šū  gūsa  nā   
من شوهر نکرده است خواهر  

 

39 

00:04:32,200 --> 00:04:38,250 

to  dušīn  gyā  wāwʊsti-yε 

؟یکجا بود روزید تو  

 

40 

00:04:38,400 --> 00:04:43,200 

mē  ǰīsom  to  nā   
دمیتو را ند من  

 

41 

00:04:43,750 --> 00:04:49,150 

če  suāl  gūden  pi  to   



دند؟یتو چه پرس از  

 

42 

00:04:49,800 --> 00:04:55,100 

xān  to  čeqada  tə-xēren   
خرند؟یتو را چند م ۀخان  

 

43 

00:04:55,400 --> 00:05:02,100 

mō  pōrūr  rēsedīm   
میدیرس شبیپر ما  

 

44 

00:05:02,250 --> 00:05:07,100 

haǰǰa-mo  gūden 

کردند رونیرا ب ما  

 

45 

00:05:07,750 --> 00:05:13,600 

xān-mo  ēsū  na   
ستین نجایما ا ۀخان  

 

46 

00:05:13,850 --> 00:05:19,550 

pi  mo  tersen  na   

ترسندیما نم از  

 

47 

00:05:19,850 --> 00:05:25,500 

ešmā  key  xoftε ? 

د؟یدیخواب یکِ شما  

 

48 

00:05:25,600 --> 00:05:31,200 

čeqadar  gʊden  pi  šmā ? 

شما چقدر گرفتند ؟ از  



 

49 

00:05:31,900 --> 00:05:38,550 

r̥ōr̥a  ešmā  kåm-sū  tə-xʷāhen   
خوابند؟یشما کجا م یهابچه  

 

50 

00:05:38,950 --> 00:05:47,000 

iye  hāyte  detk  kī-yε ? 

هست؟ یدختر ک دیآیکه دارد م او  

 

51 

00:05:47,500 --> 00:05:55,050 

ān  xānōǧō  fōšned-eš  bō  mo 

خانه را به ما فروخت نیا او  

 

52 

00:05:55,250 --> 00:06:01,000 

mo  xēridim  pi  iyε 

میدیاز او خر ما  

 

53 

00:06:01,450 --> 00:06:07,550 

ān  detko  dānom-ye  na   

شناسمیدختر را نم آن  

 

54 

00:06:07,950 --> 00:06:14,100 

ān  dīdi-iyε ?  xʷey  mē-hε 

خواهرِ من بود ،یدیرا د آن  

 

55 

00:06:14,400 --> 00:06:20,450 

ān  ki-yε  zan  tʊ-ε ? 

زنِ شماست؟ ست،یک او  

 



56 

00:06:20,850 --> 00:06:26,150 

tərsi  na  pi  iye  na ? 

؟یترسیاو نم از  

 

57 

00:06:26,400 --> 00:06:33,400 

ān  hardi  di-ye  pes  mē  hε 

پسر من بود یدیکه د او  

 

58 

00:06:34,900 --> 00:06:41,500 

iye  har̥  r̥aft  detk  me  hε 

که رفت دخترِ ما بود نیا  

 

59 

00:06:41,700 --> 00:06:48,000 

ī  kī-yε  pes  tū-ε ? 

پسر شماست؟ ست،یک نیا  

 

60 

00:06:48,750 --> 00:06:55,750 

iye  har  šām  wisi  tə-ke  xʷey  me  hε 

خواهر من است پزدیکه شام م نیا  

 

61 

00:06:56,300 --> 00:07:02,500 

dəst-a  i  r̥okō  genar̥ 

ریپسر را بگ نیا دست  

 

62 

00:07:02,750 --> 00:07:09,750 

i  detkō  də-grāha   
کندیم هیدختر گر نیا  

 

63 



00:07:10,350 --> 00:07:16,000 

i  či-ye  sōsa  ēsū ? 

نجا؟یا دیاگذاشته ستیچ نیا  

 

64 

00:07:16,300 --> 00:07:22,250 

iye  ba  kåm-sū  xēr̥esti ? 

؟یدیرا از کجا خر نیا  

 

65 

00:07:22,600 --> 00:07:27,650 

dekar̥-a  iye  wākeš   
را باز کن نیا در  

 

66 

00:07:28,100 --> 00:07:34,450 

āšēnān  pe  dar̥  qāyem-εn 

اندهستادیا رونیب آنها  

 

67 

00:07:34,750 --> 00:07:40,150 

xān  šēnān  xēr̥edīm   
میدیآنها را خر ۀخان  

 

68 

00:07:40,350 --> 00:07:46,400 

ān  r̥ōkān  gyā  r̥aften ? 

پسرها کجا رفتند؟ آن  

 

69 

00:07:46,800 --> 00:07:53,050 

ān  detkān  ba  če  hāmeden  na ? 

امدند؟یدخترها چرا ن آن  

 

70 

00:07:53,400 --> 00:07:59,400 



yānān  sōšε  pe  dar̥   

رونیرا بگذار ب نهایا  

 

71 

00:07:59,600 --> 00:08:04,500 

yānān  hēnər̥-šān   
رو بپوشان نهایا  یرو  

 

72 

00:08:04,800 --> 00:08:11,800 

āšēnān  xān  xo  fōšneden   
شان را فروختند ۀخان آنها  

 

73 

00:08:12,250 --> 00:08:17,650 

iye  ki  gåft-eš ? 

گفت؟ یرا ک نیا  

 

74 

00:08:18,050 --> 00:08:22,550 

pi  ke  gūsi-yε ? 

؟یگرفت یک از  

 

75 

00:08:22,900 --> 00:08:27,100 

če  xēresti ? 

؟یدیخر چه  

 

76 

00:08:27,400 --> 00:08:32,700 

kåm-bō  rī  wā  tə-di ? 

؟یخواستیرا م یکی کدام  

 

77 

00:08:33,200 --> 00:08:38,950 

kåm-bō  rī  dāni  bā  āšēnān   



؟یشناسیاز آنها را م کیکدام  

 

78 

00:08:39,350 --> 00:08:43,900 

bərdʊm-ye  wā  xom   
خودم بردمش با  

 

79 

00:08:44,500 --> 00:08:49,250 

tō-xo  fōšn 

بفروش خودت  

 

80 

00:08:49,600 --> 00:08:54,950 

dəst-a  xo  qassa  gūd-eš  
دیخودش را بر دست  

 

81 

00:08:55,350 --> 00:09:01,650 

mā  xo  yā  kār-a  gūsīm 

میکار را کرد نیخودمان ا ما  

 

82 

00:09:01,850 --> 00:09:07,150 

ešmā  xo  sōsε  ānsū ? 

آنجا؟ دیگذاشت خودتان  

 

83 

00:09:07,350 --> 00:09:11,850 

šā-xo  dānesten 

دانستندیم خودشان  

 

84 

00:09:12,050 --> 00:09:16,050 

dānen  hangar̥ 

شناختندیرا م گریهمد  



 

85 

00:09:16,250 --> 00:09:20,800 

neštīm  pena  hangar̥ 

مینشسته بود گریکدی کنار  

 

86 

00:09:21,050 --> 00:09:25,600 

raften  wa  hangar̥ 

هم رفتند با  

 

87 

00:09:25,800 --> 00:09:31,800 

dəst-e  hangar̥  gənāden   
را گرفتند گریهمد دست  

 

88 

00:09:32,400 --> 00:09:39,850 

faršō  wa  pašm  zəfnʊ  tə-kim   

میبافتیرا با پشم م یقال  

 

89 

00:09:40,150 --> 00:09:46,150 

mo  šām  tə-xʷorīm  wā  šmā   
میخوریبا شما شام م ما  

 

90 

00:09:46,450 --> 00:09:54,450 

wa  dās  ǧēla  leffʊ  tə-kan 

دندیچیداس گندم م با  

 

91 

00:09:55,250 --> 00:10:04,450 

pa  xānōǧo  hata  bāǧō  wa  asp  r̥aften   

رفتندیخانه تا باغ با اسب م از  

 



92 

00:10:04,800 --> 00:10:13,250 

pa  awal-e  sˁābeħī  hata  pīšīn  kār  tə-kīm   
میکردیاول صبح تا سر ظهر کار م از  

 

93 

00:10:13,550 --> 00:10:18,850 

pa  kåm-sū  t-āhεn? 

د؟ییآیکجا م از  

 

94 

00:10:20,450 --> 00:10:26,700 

sōǧān  tərseden  ba  gorgō 

دندیاز گرگ ترس سگها  

 

95 

00:10:26,900 --> 00:10:32,300 

bō  šmā  tə-fōšnīm  na   
میفروشیشما نم به  

 

96 

00:10:32,500 --> 00:10:38,500 

bō  mō  gåften  na 

ما نگفتند به  

 

97 

00:10:39,000 --> 00:10:45,000 

ba  pes  xo  ǧās  tə-fāned-eš   
پسرش پول فرستاد یبرا  

 

98 

00:10:45,300 --> 00:10:52,600 

ī  xānōǧō  ba  det  xo  wīsī  wūsʊm   

دخترم ساختم یخانه را برا نیا  

 

99 



00:10:52,950 --> 00:11:00,650 

bap  mε  εnde  xānōǧō  xoftε 

بود دهیدر خانه خواب پدرم  

 

100 

00:11:02,500 --> 00:11:09,800 

wa  dəs  bazand-eš  εndε  sar  xo   
سرش یدست زد تو با  

 

101 

00:11:10,150 --> 00:11:17,600 

ɪr̥q-iye  bāyed  εndε  haw  būd 

آب باشد یتو دیبا اششهیر  

 

102 

00:11:18,100 --> 00:11:24,900 

čēlān  nɪšten  ba  šåǧn-e  to   

اندشاخه نشسته یرو کلاغها  

 

103 

00:11:25,200 --> 00:11:31,950 

haw  sˁabba  wā  wūd  ba  hāčō 

آتش یرو ختیر آب  

 

104 

00:11:32,550 --> 00:11:39,650 

rōwen  sˁabba  wāwūd  ba  zamiō 

نیزم یرو ختیر روغن  

 

105 

00:11:41,850 --> 00:11:47,850 

xānōǧō  pī  ke  xērestε ? 

د؟یدیخر یرو از ک خانه  

 

106 

00:11:48,150 --> 00:11:54,650 



mo  ī  sōǧō  xērestim   
میدیسگ را خر نیا ما  

 

107 

00:11:54,850 --> 00:12:00,850 

lōħān  hababa  gūden 

را آتش زدند چوبها  

 

108 

00:12:01,800 --> 00:12:07,400 

mo  šow  dir  tə-xʷāhīm   
میخوابیم ریشب د ما  

 

109 

00:12:07,550 --> 00:12:13,150 

ešmā  īšowo  kåmsū  čε 

د؟یرویامشب کجا م شما  

 

110 

00:12:13,350 --> 00:12:19,800 

ī  xānōǧō  tə-xēr̥im  bō  šmā   
شما یبرا میخریها را مخانه نیا  

 

111 

00:12:20,450 --> 00:12:27,050 

me  har  rūz  te-me  šom-iyε   
نمیبیهر روز او را م من  

 

112 

00:12:27,300 --> 00:12:35,850 

gʊrdūkān  leffū  tə-kεn  wa  tə-fōšnen-šān   
فروشندیو م نندیچیرا م گردوها  

 

113 

00:12:36,400 --> 00:12:44,550 

yʊmkān  ī  sālō  bāǧō  fōšnε   



باغش را امسال بفروشد دیشا  

 

114 

00:12:44,850 --> 00:12:50,850 

wēle-šān  hata  bər̥εn 

تا بروند دیبگذار  

 

115 

00:12:51,600 --> 00:13:00,800 

aga  fōšnedi  pa  ye  čāni  na  tə-xēr̥i  na   

یبخر یتوانینم گرید یبفروش اگر  

 

116 

00:13:01,050 --> 00:13:07,050 

r̥aftom  ke  det  xo  mēšom   
نمیکه دخترم را بب رفتم  

 

117 

00:13:07,300 --> 00:13:13,850 

qāyem  beš  ālaǧe  wo  xāni  kan 

کنار و نگاه کن ستیبا  

 

118 

00:13:14,100 --> 00:13:18,850 

biyāhε  šām  xōrε 

دیشام بخور دییایب  

 

119 

00:13:19,050 --> 00:13:23,950 

bor̥o  pē  dar̥  hūni   
نیبنش رونیب برو  

 

120 

00:13:24,200 --> 00:13:28,550 

wēle  na  biyāhen  na 

ندیایب دینگذار  



 

121 

00:13:28,850 --> 00:13:34,400 

r̥ōr̥ān  ni-tˁə-xʷāhan   
خوابندیدارند م هابچه  

 

122 

00:13:34,550 --> 00:13:38,700 

ni  če  tə-xʷori   
؟ یخوریچه م یدار  

 

123 

00:13:39,100 --> 00:13:44,700 

ni  sibān  leffu  te-kan   

نندیچیرا م هابیس دارند  

 

124 

00:13:44,850 --> 00:13:49,250 

ni  če  kåm-sū ? 

د؟یرویکجا م دیدار  

 

125 

00:13:49,600 --> 00:13:57,800 

aga  bi  yānān  hawān  xʷorīm  tə-mrīm   
میریمیم میآب بخور نیاز ا اگر  

 

126 

00:13:57,950 --> 00:14:04,850 

aga  to  fōšni  me  pa-ye  tə-fōšnom   
فروشمیمن هم م یتو بفروش اگر   

 

127 

00:14:05,100 --> 00:14:11,450 

aga  me  mānom  ān  pe  t-eyt 

د؟یآیمن بمانم او هم م اگر  

 



128 

00:14:11,800 --> 00:14:17,800 

kāš  ešma-pe  biyāhε   
دییایشما هم ب یکاشک   

 

129 

00:14:18,250 --> 00:14:23,550 

bāyed  pa  ī  bar̥  r̥aftīm   
میرفتیم نطرفیاز ا دیبا  

 

130 

00:14:23,700 --> 00:14:29,700 

ān  sˁābeħi  tə-meši-yε 

دید دیرا فردا خواه او  

 

131 

00:14:30,700 --> 00:14:36,700 

išowō  čim  tə-mešīm-yε   
دنشید میرویم امشب  

 

132 

00:14:36,850 --> 00:14:42,850 

hata  sāˁat  dʊgʊr  čʊm  xānōǧō   
خانه رومیم گریساعت د کی تا  

 

133 

00:14:43,550 --> 00:14:52,600 

ī  xānōǧō  hata  tā  rūz-e  dʊgʊr  tə-fōšnen-iya   

فروخته خواهد شد گریروز د کیخانه تا  نیا  

 

134 

00:14:53,500 --> 00:15:00,400 

sāl-a  dʊgʊr  čen  wala  ī  sālō   
امسال؟ ای روندیبعد م سال  

 

135 



00:15:00,800 --> 00:15:08,650 

ī  deraxtō  hata  sāl-a  dʊgʊr  hešk  t-ūhā   
خشک خواهد شد گریدرخت تا سال د نیا  

 

136 

00:15:09,550 --> 00:15:15,550 

dūšīn-šow  dīr̥  xoftom   

دمیخواب رید شبید  

 

137 

00:15:15,800 --> 00:15:20,850 

dəst-a-ye  hababa  wāwūd 

سوخت دستش  

 

138 

00:15:21,050 --> 00:15:27,050 

dūšīn  kåm-sū  r̥aftī ? 

؟یکجا رفت روزید  

 

139 

00:15:27,350 --> 00:15:31,750 

haw  wādīm  ba  gər̥ε   
میرا جوشاند آب  

 

140 

00:15:31,950 --> 00:15:36,500 

zamiō  fōšnadε ? 

د؟یرا فروخت نیزم  

 

141 

00:15:36,550 --> 00:15:40,850 

če  gåften  bō  šmā ?   
شما چه گفتند؟ به  

 

142 

00:15:41,150 --> 00:15:46,200 



dəst-am-a  genād-eš  o  raft   
را گرفت و برد دستم  

 

143 

00:15:46,550 --> 00:15:52,550 

čānīm  na  xānaǧ  tə-xērim  na 

میخانه بخر میتوانستینم  

 

144 

00:15:52,700 --> 00:15:58,700 

hēmaǧ  pa  kåm-sū  tˁə-ār̥ε 

د؟یآوردیرا از کجا م زمیه  

 

145 

00:15:59,200 --> 00:16:05,750 

šow  tˁə-xʷāhεn  bāla  sarbānō   
دندیخوابیپشت بام م یرو شب  

 

146 

00:16:05,950 --> 00:16:11,950 

ba  rūz  čen  hēmaǧ  tˁ-āren   
آوردندیم زمیه رفتندیم روز  

 

147 

00:16:12,150 --> 00:16:22,650 

zankān  nāǧzūftō  tə-kεn  wa  εnde  weylātō  tə-fōšnen 

فروختندیو در شهر م بافتندیم یقال زنها  

 

148 

00:16:23,450 --> 00:16:29,450 

xʷey  me  hasāte  hāmesta  na 

است امدهیهنوز ن خواهرم  

 

149 

00:16:29,650 --> 00:16:33,300 

detkō  xoftε   



است دهیخواب دختره  

 

150 

00:16:33,500 --> 00:16:37,600 

r̥ōkō  xoftε   
است دهیخواب پسره   

 

151 

00:16:38,100 --> 00:16:43,800 

hasāte  šām  xōse  na   
د؟یاشام نخورده هنوز  

 

152 

00:16:44,100 --> 00:16:48,500 

qatna  gorg  ǰīsε ?   
؟یادهیگرگ د تاکنون  

 

153 

00:16:48,800 --> 00:16:53,600 

ī  mēmō  ešnawudom  na 

امدهیحرف را نشن نیا  

 

154 

00:16:53,800 --> 00:16:59,800 

yā  sība  leffu  wusen  ba  deraxtō   
انددهیرا از درخت چ بیس نیا  

 

155 

00:17:00,700 --> 00:17:08,150 

ba  dūšīn  hata  sā’ate  šām  xōsom  na   
امتا حالا شام نخورده شبید از  

 

156 

00:17:08,250 --> 00:17:14,250 

mo  xoftīm  ke  ešmā  hāmadε 

دیکه شما آمد میبود دهیخواب ما  



 

157 

00:17:14,350 --> 00:17:19,650 

detkō  r̥afte  xa  bab  xo   

رفته بود خانه پدرش دختر  

 

158 

00:17:20,650 --> 00:17:26,650 

deraxtān  hašša  wāwʊstεn 

کنده شده بودند درختها  

 

159 

00:17:27,150 --> 00:17:32,150 

qatna  i  mar̥kō  ǰīsom  na 

بودم دهیمرد را تاکنون ند نیا  

 

160 

00:17:32,450 --> 00:17:42,600 

xānōǧō  fōšnesten  wo  xānaǧ  dʊgʊr  xēr̥esten 

بودند دهیخر گریخانه د کیرا فروخته بودند و  خانه  

 

161 

00:17:43,050 --> 00:17:50,350 

aga  rēsestε  yo  xo  t-eyt  ēsū   
نجایا دیآیباشد خودش م دهیرس اگر  

 

162 

00:17:50,550 --> 00:17:55,350 

yʊmkān  šām  xōsen  na   
شام نخورده باشند دیشا  

 

163 

00:17:55,800 --> 00:18:00,850 

ni  čo-m  ke  ǰīdʊm-yε 

دمشیکه د رفتمیم داشتم  

 



164 

00:18:01,150 --> 00:18:07,150 

ni  šām  tə-xʷorīm  ke  ešmā  hāmadε 

دیکه شما آمد میخوردیشام م میداشت  

 

165 

00:18:07,500 --> 00:18:12,300 

ni  če  tə-xērε 

د؟یدیخریچه م دیداشت  

 

166 

00:18:14,050 --> 00:18:20,050 

bāyed  ba  qobeylō  xoftε   
دیباش دهیخواب گهیتا حالا د دیبا  

 

167 

00:18:21,150 --> 00:18:27,750 

aga  dānestim  bōye  ī  kāro  tə-kīm  na   
میکردیکار را نم نیا میدانستیم اگر  

 

168 

00:18:28,000 --> 00:18:34,500 

aga  ǰīsen-mō  xayli  banš  t-uhā 

شدیبد م یلیبودند خ دهیما را د اگر  

 

169 

00:18:34,800 --> 00:18:40,800 

kāš  hata  sāˁate  r̥ēsesten 

باشند دهیتا حالا رس یکاشک  

 

170 

00:18:42,500 --> 00:18:48,500 

aga  dānestīm  ke  də-gīhīm   
میکه گفته بود میدانسته بود اگر  

 

171 



00:18:49,150 --> 00:18:56,150 

yā  hēmaǧān  wa  tˁābar  eškεnen  xʊn   

شوندیها با تبر شکسته م زمیه نیا  

 

172 

00:18:56,500 --> 00:19:02,850 

sībān  wa  dəst  lefu  tˁi-hεn 

شوندیم دهیها با دست چ بیس  

 

173 

00:19:03,150 --> 00:19:09,850 

aga  wa  dəs  kēni-šān  bahtar-ε 

با دست کنده شود بهتر است اگر  

 

174 

00:19:10,700 --> 00:19:16,700 

yʊmkān  hata  sˁābaħī  wīsī  bud   
تا فردا ساخته شوند دیشا  

 

175 

00:19:17,150 --> 00:19:24,400 

māstān  bāyed  εndε  kīse  sˁabba  būd 

شود ختهیر سهیدر ک دیبا ماست  

 

176 

00:19:24,750 --> 00:19:30,750 

čāz  dēr  wīsī  wāwʊd   

پخته شد رید غذا  

 

177 

00:19:31,450 --> 00:19:36,350 

dekr̥āwō  bast-eš  xo 

بسته شد در  

 

178 

00:19:36,600 --> 00:19:43,600 



zīnān  andε  kōhō  dīden-šān   
شدند دهیدر کوه د دزدها  

 

179 

00:19:44,250 --> 00:19:52,200 

yā  nātˁān  pārsāl  wīsī  wāwʊsten   

اندپارسال بافته شده هایقال نیا  

 

180 

00:19:52,700 --> 00:19:59,350 

xār  pā-me  pār̥īm  ǰazane  wāwʊd   

پارسال شکسته شده است میپا استخوان  

 

181 

00:19:59,500 --> 00:20:05,500 

čāza  wīsī  wāwʊd  ke  mo  rēsīdīm   
میدیپخته شده بود که ما رس غذا  

 

 


